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[ ENGLISH TEX-- TEXTE ANGLAIS I

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE

GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES FOR CO-OPERA-

TION IN THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of Canada (hereinafter referred to as Canada) and the Government of
the United Mexican States (hereinafter referred to as the United Mexican States), both here-
inafter referred to as the parties.

Desiring to strengthen the friendly relations that exist between the parties;

Mindful of the advantages of effective co-operation in the peaceful uses of nuclear
energy;

Recognizing that Canada and the United Mexican States are both non-nuclear weapon
States party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons done at London,
Moscow and Washington on July I, 1968, (hereinafter referred to as the NPT) and, as such,
have undertaken not to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear
explosive devices and that each Party has concluded an agreement with the International
Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the Agency) for the application of safe-
guards in connection with the NPT and, reaffirming that the United Mexican States is a
State party to the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America and the
Caribbean (Tlatelolco Treaty), done at Mexico City on February 14, 1967;

Underlining further that the parties to the NPT have undertaken to facilitate, and have
the right to participate in, the fullest possible exchange of nuclear material, material, equip-
ment and scientific and technological information for the peaceful uses of nuclear energy
and that parties to the NPT in a position to do so may also co-operate in contributing to-
gether to the further development of the applications of nuclear energy for peaceful purpos-
es;

Confirming that Canada and the United Mexican States are parties to the Convention
on the Early Notification of Nuclear Accidents and the Convention on Assistance in the
case of Nuclear Accident or Radiological Emergency, done on September 26, 1986;

Intending to co-operate with one another to these ends;

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of this Agreement:

(a) "Appropriate governmental authorities" means for the United Mexican States, the
Secretary of Energy, Mines and State-Owned Industry, which shall carry out its obligations
by means of the National Commission of Nuclear Safety and Safeguards, and for Canada,
the Atomic Energy Control Board:

(b) "Equipment" means any of the equipment listed in Annex A to this Agreement

(c) "Material" means any of the material listed in Annex B to this Agreement;
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(d) "Nuclear material" means any source material or any special fissionable material

as these terms are defined in Article XX of the Statute of the Agency, which are included
in Annex C to this Agreement. Any determination by the Board of Governors of the Agen-
cy under Article XX of the Agency's Statute that amends the list of material considered to

be "source material" or "special fissionable material" shall only have effect under this
Agreement when the Parties to this Agreement have informed each other in writing that

they accept that determination;

(e) "Persons" means individuals, firms, corporations, companies, partnerships, asso-

ciations and other entities, private or governmental, whether possessed of legal personality
or not, and their respective agents;

(f) "Technology" means technical data that the supplier Party has designated, prior

to transfer and after consultation with the recipient Party, as being relevant in terms of non-

proliferation and important for the design, production, operation or maintenance of equip-

ment or for the processing of nuclear material or material, and includes, but is not limited
to, technical drawings, photographic negatives and prints, recordings, design data and tech-

nical and operating manuals; but excludes data available to the public.

Article H

The co-operation contemplated under this Agreement relates to the use, development

and application of nuclear energy for peaceful purposes and may include, inter alia:

(a) The supply of information, which includes technology, related to:

(i) research and development;

(ii) health, nuclear safety, emergency planning and environmental protection;

(iii) equipment (including the supply of designs, drawings and specifications);

(iv) uses of nuclear material, material and equipment (including manufacturing pro-

cesses and specifications); and

(v) the transfer of patent and other proprietary rights pertaining to that information.

(b) The supply of nuclear material, material and equipment;

(c) The implementation of projects for research and development as well as for the

design and application of nuclear energy for use in such fields as agriculture, industry, med-
icine and the generation of electricity;

(d) Industrial cooperation between persons in the United Mexican States and in Can-
ada;

(e) Technical training and related access to and use of equipment;

(f) The rendering of technical assistance and services, including exchanges of experts
and specialists.

Article III

(1) The Parties shall encourage and facilitate co-operation between persons under

their respective jurisdictions on matters within the scope of this Agreement.
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(2) Subject to the terms of this Agreement, persons under the jurisdiction of either
Party may supply to or receive from persons under the jurisdiction of the other Party nucle-
ar material, material, equipment and technology, on commercial or other terms as may be
agreed by the persons concerned.

(3) Subject to the terms of this Agreement, persons under the jurisdiction of either
Party may provide persons under the jurisdiction of the other Party with technical training
in the application of nuclear energy for peaceful uses on commercial or other terms as may
be agreed by the persons concerned.

(4) The Parties shall make efforts to facilitate exchanges of experts, technicians and
specialists related to activities inder this Agreement.

(5) The Parties may, subject to terms and conditions to be jointly determined, collab-
orate on safety and regulatory aspects of the production of nuclear energy including ex-
change of information and technical training.

(6) A Party shall not use the provisions of this Agreement for the purpose of securing
commercial advantage or for the purpose of interfering with the commercial relations of the
other Party.

(7) The co-operation contemplated by this Agreement shall be in accordance with the
laws, regulations, and policies in force in the United Mexican States and Canada.

(8) The Parties shall take all precautions necessary to preserve the confidentiality of
information including commercial and industrial secrets transferred between persons under
their respective jurisdictions.

Article IV

(1) Nuclear material, material, equipment and technology identified in Annex D shall
be subject to this Agreement unless otherwise agreed by the Parties.

(2) Items other than those covered by paragraph (I) of this Article shall be subject to
this Agreement when the Parties have so agreed in writing.

(3) Each Party shall provide written notification to the other Party, prior to the trans-
fer, whether direct or through third parties, between the United Mexican States and Canada,
of nuclear material, material, equipment and technology subject to this Agreement.

(4) The appropriate governmental authorities shall establish notification and other
administrative procedures in order to implement the provisions of this Article.

Article V

(I) Nuclear material subject to this Agreement shall not:

(a) be transferred outside the jurisdiction of a Party to this Agreement to a third party;

(b) be enriched to twenty (20) percent or more in the isotope uraniun- 235; or

(c) be reprocessed;
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without the prior written agreement of the Parties. Such agreement for (b) and c) shall

describe the conditions under which the resultant plutonium or uranium enriched to twenty
(20) percent or more in the isotope uranium-235 may be stored and used.

(2) Material, equipment or technology subject to this Agreement shall not be trans-
ferred outside the jurisdiction of a Party to this Agreement to a third party without the prior
written agreement of the Parties.

(3) If a Party considers that it has objections with respect to a matter referred to in
this Article, that Party shall provide the other Party with an immediate opportunity for full
consultations aimed at achieving mutual agreement.

(4) Agreements to facilitate the implementation of the provisions of paragraphs (1)
and (2) of this Article may be established by the Parties.

Article VI

(1) Nuclear material, material, equipment and technology subject to this Agreement
shall not be used to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear ex-
plosive devices.

(2) With respect to nuclear material, the commitment contained in paragraph (1) of

this Article shall be verified pursuant to the safeguards agreement between each Party and
the Agency, in connection with the NPT.

(3) If for any reason and at any time the Agency is not administering the safeguards
as in paragraph (2) of this Article within the territory of a Party in which there exist nuclear
material, material, equipment and technology subject to this Agreement, the Parties shall
immediately enter into an agreement for the establishment of

(a) multilateral safeguards equivalent in scope and effect to the safeguards being re-
placed; or, if this cannot be established,

(b) a safeguards system that conforms with the principles and procedures of the
Agency's Safeguards System and provides for the application of safeguards to all items sub-
ject to this Agreement.

Article VII

(1) Nuclear material shall remain subject to this Agreement until:

(a) it is determined that it is no longer either usable or practicably recoverable for
processing into a form usable for any nuclear activity relevant from the point of view of
safeguards referred to in Article VI of this Agreement. Both Parties shall accept a deter-
mination made by the Agency in accordance with the provisions for the termination of safe-

guards of the relevant safeguards agreement to which the Agency is a party;

(b) it has been transferred to a third party in accordance with the provisions of Article

V of this Agreement; or

(c) otherwise agreed between the Parties.

(2) Material and equipment shall remain subject to this Agreement until:
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(a) transferred to a third party in accordance with the provisions of Article V of this
Agreement; or

(b) otherwise agreed between the Parties.

(3) Technology shall remain subject to this Agreement until otherwise agreed be-
tween the Parties.

Article VIII

(I) Each Party shall take all measures necessary, commensurate with the assessed

threat prevailing from time to time, to ensure the physical protection of nuclear material
subject to this Agreement and shall, as a minimum, apply the levels set out in the Conven-
tion on the Physical Protection of Nuclear Materials to which Canada and the United Mex-
ican States are contracting parties as well as any subsequent amendments thereto to which
both Parties agree.

(2) The Parties shall consult at the request of either Party concerning matters related
to the physical protection of nuclear material, material, equipment and technology subject
to this Agreement including those concerning physical protection during international
transportation.

Article IX

(1) The Parties shall consult at any time at the request of either Party to ensure the

effective fulfilment of the obligations of this Agreement. The Agency may be invited to
participate in such consultations upon the request of the Parties.

(2) The appropriate governmental authorities shall establish administrative arrange-
ments to facilitate the effective implementation of this Agreement and shall consult annu-
ally or at any other time at the request of either authority. Such consultations may take the
form of an exchange of correspondence.

(3) Each Party shall, upon the other Party's request, inform the other Party of the con-
clusions of the most recent report by the Agency on the Agency's verification activities in
its territory relevant to the nuclear material subject to this Agreement.

Ariticle X

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement which is
not settled by negotiation or as may otherwise be agreed between the Parties shall, on the
request of either Party, be submitted to an arbitral tribunal which shall be composed of three
arbitrators. Each Party shall designate one arbitrator, who may be a national of that same
Party. The two arbitrators so designated shall elect a third, not a national of either Party,
who shall be the Chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either
Party has not designated an arbitrator, the other Party to the dispute may request the Presi-
dent of the International Court of Justice to appoint an arbitrator of the Party which has not
designated an arbitrator. If within thirty (30) days of the designation or appointment of
arbitrators for both the Parties the third arbitrator has not been elected, either Party may re-
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quest the President of the International Court of Justice to appoint the third arbitrator. All
decisions shall be made by majority vote of the members of the arbitral tribunal. The ar-
bitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be bind-
ing on the Parties and shall be implemented by them. The remuneration of the arbitrators
shall be determined on the same basis as that for ad hoc judges of the International Court
of Justice.

Article XI

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties, through an Ex-
change of Notes, inform one another that they have complied with the requirements and
procedures set out in their national laws for such purpose. In the event that the Exchange
of Notes does not take place on the same day, this Agreement shall enter into force on the
date of the last Note.

Article XII

(1) This Agreement may be amended or modified with the agreement in writing of
the Parties.

(2) Any amendment or modification to this Agreement shall enter into force in ac-
cordance with the procedure set out in Article XI.

Article XIII

The Annexes and the Interpretive Annex of this Agreement form an integral part of this
Agreement.

Article XIV

This Agreement shall remain in force for a period of thirty (30) years. If neither Party
has notified the other Party of its intention to terminate the Agreement at least six (6)
months prior to the expiry of that period, this Agreement shall continue in force for addi-
tional periods often (10) years each unless, at least six (6) months before the expiration of
any such additional period, a Party notifies the other Party of its intention to terminate this
Agreement.

Article XV

Termination of this Agreement shall not affect the conclusion of co-operation activi-
ties entered into while it was in force, nor the obligations contained in Article III, paragraph
(8) and Articles IV, V, VI, VII, VIII, IX and X of this Agreement, which shall remain in
force until otherwise agreed by the Parties.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized for this purpose by their re-
spective governments, have signed this Agreement.
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Done at Mexico, this 16th day of November, 1994, in duplicate in the English, French
and Spanish languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

DAVID J. S. WINFIELD

Ambassador, Canadian Embassy

For the Government of the United Mexican States:

EMILIO LOZOYA THALMANN

Minister of Energy, Mines and State Corporations
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ANNEX A

EQUIPMENT

(1) Nuclear reactors capable of operation so as to maintain a controlled self-sustain-
ing fission chain reaction, excluding zero energy reactors, the latter being defined as reac-
tors with a designed maximum rate of production of plutonium not exceeding 100 grams
per year.

A "nuclear reactor" basically includes the items within or attached directly to the reac-
tor vessel, the equipment which controls the level of power in the core, and the components
which normally contain, or come in direct contact with, or control the primary coolant of
the reactor core.

It is not intended to exclude reactors which could reasonably be capable of modifica-
tion to produce significantly more than 100 grams of plutonium per year. Reactors designed
for sustained operation at significant power levels, regardless of their capacity for plutoni-
um production, are not considered as "zero energy reactors".

(2) Reactor pressure vessels: metal vessels, as complete units or as major shop-fab-
ricated parts therefor, which are especially designed or prepared to contain the core of a nu-
clear reactor as defined in paragraph (1) above and are capable of withstanding the
operating pressure of the primary coolant.

A top plate for a reactor pressure vessel is a major shop-fabricated part of a pressure
vessel.

(3) Reactor internals: support columns and plates for the core and other vessel in-
ternals, control rod guide tubes, thermal shields, baffles, core grid plates, diffuser plates,
etc.

(4) Reactor fuel charging and discharging machines: Manipulative equipment es-
pecially designed or prepared for inserting or removing fuel in a nuclear reactor as defined
in paragraph (1) above capable of on-load operation or employing technically sophisticated
positioning or alignment features to allow complex off-load fuelling operations such as
those in which direct viewing of or access to the fuel is not normally available.

(5) Reactor control rods: Rods especially designed or prepared for the control of the
reaction rate in a nuclear reactor as defined in paragraph (1) above. This item includes, in
addition to the neutron absorbing part, the support or suspension structures therefor if sup-
plied separately.

(6) Reactor pressure tubes: Tubes which are especially designed or prepared to con-
tain fuel elements and the primary coolant in a reactor as defined in paragraph (1) above at
an operating pressure in excess of 50 atmospheres.

(7) Zirconium tubes: Zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies
of tubes and in quantities exceeding 500 kg per year, especially designed or prepared for
use in a reactor as defined in paragraph (1) above, and in which the relationship of hafnium
to zirconium is less than 1:500 parts by weight.
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(8) Primary coolant pumps: Pumps especially designed or prepared for circulating

the primary coolant for nuclear reactors as defined in paragraph (I) above.

(9) Plants for the reprocessing of irradiated fuel elements and equipment especially
designed or prepared therefor:

A "plant for the reprocessing of irradiated fuel elements" includes the equipment and

components which normally come in direct contact with and directly control the irradiated

fuel and the major nuclear material and fission product processing streams. Items of equip-

ment that are considered to fall within the meaning of the phrase "and equipment especially
designed or prepared therefor" include:

(a) Irradiated fuel element chopping machines: remotely operated equipment espe-

cially designed or prepared for use in a reprocessing plant as identified above and intended

to cut, chop or shear irradiated nuclear fuel assemblies, bundles or rods; and

(b) Critically safe tanks (e.g. small diameter, annular or slab tanks) especially de-

signed or prepared for use in a reprocessing plant as identified above, intended for dissolu-

tion of irradiated nuclear fuel and which are capable of withstanding hot, highly corrosive
liquid, and which can be remotely loaded and maintained.

(10) Plants for the fabrication of fuel elements

A "plant for the fabrication of fuel elements" includes the equipment:

(a) which normally comes into direct contact with, or directly processes, or controls,
the production flow of nuclear material; or

(b) which seals the nuclear material within the cladding, and

(c) the whole set of items for the foregoing operations, as well as individual items
intended for any of the foregoing operations, and for other fuel fabrication operations, such

as checking the integrity of the cladding or the seal, and the finish treatment to the sealed

fuel.

(11) Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared

for the separation of isotopes of uranium:

"Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for the

separation of isotopes of uranium" includes each of the major items of equipment especially
designed or prepared for the separation process.

Such items include:

gaseous diffusion barriers

gaseous diffuser housings

gas centrifuge assemblies, corrosion-resistant to UF6

jet nozzle separation units

vortex separation units

large UF6 corrosion-resistant axial or centrifugal compressors

special compressor seals for such compressors

(12) Plants for the production of heavy water:
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A "plant for the production of heavy water" includes the plant and equipment especial-

ly designed or prepared for the enrichment of deuterium or its compounds, as well as any

significant fraction of the items essential to the operation of the plant.

(13) Any major component or components of items (1) to (12) above.
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ANNEX B

MATERIAL

(1) Deuterium and heavy water: Deuterium and any deuterium compound in which
the ratio of deuterium to hydrogen exceeds 1:5000 for use in a nuclear reactor, as defined
in paragraph (1) of Annex A, in quantities exceeding 200 kg of deuterium atoms in any pe-
riod of 12 months.

(2) Nuclear grade graphite: Graphite having a purity level better than 5 parts per
million boron equivalent and with a density greater than 1.50 grams per cubic centirnetre
in quantities exceeding 30 metric tons in any period of 12 months.
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ANNEX C

ARTICLE XX OF THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY

Definitions

As used in this Statute:

(1) The term "special fissionable material" means plutonium-239; uranium-233; ura-
nium enriched in the isotopes 235 or 233; any material containing one or more of the fore-
going; and such other fissionable material as the Board of Governors shall from time to
time determine but the term "special fissionable material" does not include source material.

(2) The term "uranium enriched in the isotopes 235 or 233" means uranium contain-
ing the isotopes 235 or 233 both in an amount such that the abundance ratio of the sum of
these isotopes to the isotope 238 is greater than the ratio of the isotope 235 to the isotope
238 occurring in nature.

(3) The term "source material" means uranium containing the mixture of isotopes oc-
curring in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium; any of the foregoing in the
form of metal, alloy, chemical compound, or concentrate; any other material containing one
or more of the foregoing in such concentration as the Board of Governors shall from time
to time determine; and such other materials as the Board of Governors shall from time to
time determine.



Volume 2313, 1-41323

ANNEX D

NUCLEAR MATERIAL, MATERIAL, EQUIPMENT AND TECHNOLOGY SUBJECT
TO THE AGREEMENT

(i) Nuclear material, material, equipment and technology transferred between the
territories of the Parties, directly or through third parties-

(ii) Material and nuclear material that is produced or processed on the basis, or by
the use, of any equipment subject to this Agreement;

(iii) Nuclear material that is produced or processed on the basis, or by the use, of any
nuclear material or material subject to this Agreement;

(iv) Equipment which the recipient Party, or the supplying Party after consultations
with the recipient Party, has designated as being designed, constructed or operated on the
basis of or by the use of the technology referred to above, or technical data derived from
equipment referred to above.

Without restricting the generality of the foregoing, equipment that satisfies all three of
the following criteria:

(a) that is of the same type as equipment referred to in (i) (i.e. its design, construction
or operating processes are based on essentially the same or similar physical or chemical
processes as agreed in writing by the Parties prior to the transfer of the equipment referred
to in (i));

(b) that is so designated by the recipient Party or the supplier Party after consultation
with the recipient Party; and

(c) the first operation of which commences at a location within the jurisdiction of the

recipient Party within 20 years of the date of the first operation of the equipment referred
to in sub-paragraph (a).
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INTERPRETIVE ANNEX

Canada- Mexico
Nuclear Cooperation Agreement

I. During the course of the negotiations between Canada and the United Mexican
States, the Mexican side sought clarification concerning the implementation of Article V
addressing the prior written agreement of the Parties with respect to retransfer, high enrich-
ment and reprocessing.

2. Canada and the United Mexican States recognize their mutual interest in the prac-
tical and efficient operation of their nuclear energy programs. It is the intention of Canada
and the United Mexican States that the provisions of Article V should operate to this effect
and that they will be implemented so as not to raise practical difficulties.

2.1 As to retransfers of items subject to the Agreement, Canada has concluded im-
plementing agreements with nuclear partners under which generic and long term consent
has been given for retransfers of certain front-end items, such as natural uranium, depleted
uranium, other source material, uranium enriched to less than 20% in the isotope uranium-
235 and heavy water.

Canada and the United Mexican States will be prepared to discuss implementing
agreements for retransfers at any appropriate point in time.

2.2 As to enrichment to 20% or greater in the isotope uranium-235, it is the under-
standing of Canada that Canadian-supplied nuclear material would be used in the nuclear
energy program of the United Mexican States for the generation of electricity. Use of such
nuclear material for research purposes is not currently envisaged.

Canada and the United Mexican States confirm their willingness to discuss further en-
richment to 20% or greater in the isotope uranium-235 in the light of the requirements of
either of their respective nuclear energy programs.

2.3 As to reprocessing, Canada has, in some cases, concluded implementing agree-
ments with nuclear partners under which generic and long term consent has been given for
reprocessing when this has been necessary to meet the nuclear fuel cycle requirements of
those partners.

Canada and the United Mexican States will be prepared to discuss implementing
agreements for reprocessing in light of the requirements of either of their respective nuclear
energy programs.
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[ FRENCH TEXT - TEXTF FRAN(:AIS ]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE EN

MATIERE DUTILISATIONS PACIFIQUES DE L'ENERGIE NUCLIAIRE

Le Gouvernement du Canada (ci-apr~s d~sign6 par le terme Canada) et le Gouveme-
ment des Etats-Unis du Mexique (ci-apr~s d(sign6 par les termes Etats-Unis du Mexique),
ci-apr~s ddnomrnds les parties.

Ddsirant renforcer les liens d'arniti& entre les Parties;

Conscients des avantages d'une r~elle coop&ration dans les utilisations pacifiques de
l'&nergie nucldaire;

Reconnaissant que le Canada et les Etats-Unis du Mexique sont des tats non dotes
d'armes nucldaires qui sont parties au Trait6 sur la non prolif6ration des armes nuclkaire
conclu i Londres, Moscou et Washington le I erjuillet 1968 (ci-aprbs d~nomm& le TNP) et
que, A. ce titre, ils se sont engages i ne pas fabriquer d'armes nuclaires ou d'autres disposi-
tifs nuclkaires explosifs ni i. en acqurir d'autre manibre, et que les Parties, chacune, ont
conclu un accord avec l'Agence internationale de l'&nergie atomique ici-aprs ddnom-nme
l'Agence) pour la mise en application de garanties en rapport avec le TNP, et rdaffirmant
que les Etats-Unis du Mexique sont un b2tat partie au Traits visant l'interdiction des armes
nuclkaires en Am~rique latine et dans les Cara'ibes (le traits de Tlatelolco), fait i Mexico,
le 14 f&vrier 1967;

Soulignant en outre que les parties au TNP se sont engagdes a faciliter le plus possible
l'change de matibres nuclkaires, de mati~res, d'&quipement et d'informations scientifiques
et technologiques pour lutilisation pacifique de 1'6nergie nuclkaire, qu'ils sont en droit de
participer i un tel &change et que les parties au TNP qui sont en mesure de le faire peuvent
dgalement contribuer ensemble au d6veloppement progressif des applications de 1'&nergie
nuclkaire i des fins pacifiques;

Confirmant que le Canada et les Etats-Unis du Mexique sont parties a la Convention
sur la notification rapide d'un accident nuclkaire et i la Convention sur lassistance en cas

d'accident nucl&aire ou de situation d'urgence radiologique, conclues le 26 septembre 1986;

Ddsireux de coop&rer it ces fins;

Sont convenus de ce qui suit:

Article Premier

Aux fins de cet Accord, il faut entendre:

(a) Par "autorit& gouvernementale compdtente", pour les Etats-Unis du Mexique, le

Secr&taire At l'nergie, aux Mines et it l'industrie d'Etat, exdcutant ses obligations par le
truchement de la Commission nationale pour la s~curit& et les sauvegarde nuclkaires, et,
pour le Canada, la Commission de contr6le de l'&nergie atomique;

(b) Par "6quipement", tout 6quipement mentionn& a l'Annexe A du prsent Accord;
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(c) Par "matire", toute matire mentionn(e A l'Annexe B du present Accord;

(d) Par "matibre nucl~aire", toute mati~re brute ou tout produit fissile special aux ter-
mes de l'article XX du Statut de l'Agence, joint en Annexe C I l'Accord (toute decision du
Conseil des gouverneurs de l'Agence, prise en vertu de 'article XX du Statut de l'Agence,
qui modifie la liste des mati~res considr es comme tant des "mati&res brutes" ou des
"produits fissiles sp~ciaux" n'a d'effet, en vertu du present Accord, que lorsque les parties
au present Accord se sont infonns l'une l'autre, par 6crit, qu'elles acceptent la modifica-
tion);

(e) Par le terme "personne", les individus, les firmes, corporations, compagnies, so-
cits, associations et autres entit~s, privies ou d'tat, ayant la personnalit& juridique ou
non, et leurs repr~sentants respectifs;

(f) Par "technologie", les donn6es techniques que la partie c~dante a d6sign6es avant
le transfert, mais apr s consultation de la partie prenante, comme touchant la non-prolifrra-
tion et comme tant importantes pour la conception, la production, lexploitation ou Tentre-
tien de l'quipement ou le traitement des mati~res nucl~aires ou des matires, incluant, A
titre non limitatif, les dessins techniques, les n~gatifs et les 6preuves photographiques, les
enregistrements, les donn~es de fabrication, et les ouvrages techniques et les manuels d'ex-
ploitation, mais excluant les donn~es accessibles au public.

Article II

La cooperation, au terme du present Accord, se rapporte At 'utilisation, au d~veloppe-

ment et AI application de l'nergie nucl~aire At des fins pacifiques et elle peut, At titre non
limitatif, s'6tendre:

(a) A la communication d'informations, y compris la technologie, li6es:

(i) A la recherche et au d~veloppement;

(ii) A la sant&, At la s~curit6 nuclaire, A la planification d'urgence et At la protection de

'environnement;

(iii) A l'quipement (y compris la communication de plans, de dessins et de specifica-

tions);

(iv) A l'utilisation de mati~res nucl~aires, de matibres, et d'6quipement (y compris des
proc~d~s de fabrication et des sp&cifications);

(v) au transfert de brevet et aux autres droits de proprit portant sur cette informa-
tion.

(b) A la fourniture de matires nuclkaires, de mati~res, et d'6quipement;

(c) i la mise en oeuvre de projets de recherche et de d~veloppement, et de projets de
conception d'utilisations et d'applications de I'Nnergie nuclaire dans des domaines comme
I'agriculture, l'industrie, la m~decine et la production d'lectricit6;

(d) A la cooperation industrielle entre personnes aux Etats-Unis du Mexique et au
Canada;

(e) i la formation technique et A. I'accessibilit& et A T'utilisation qu'elle implique de
1'6quipement;
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(f) A la prestation d'assistance et de services techniques, y compris les &hanges d'ex-
perts et de sp6cialistes.

Article III

(1) Les Parties encouragent et facilitent la coop6ration entre personnes sous leurju-
ridiction respective, dans les domaines qui relvent du present Accord.

(2) Sous r6serve des dispositions du present Accord, les personnes sous lajuridiction
de l'une des Parties, ou de lautre, peuvent fournir A des personnes qui sont sous la juridic-
tion de la Partie cocontractante, ou recevoir de ces personnes, des matibres nucl~aires, des
mati&res, de 1'&quipement et de la technologie, aux conditions commerciales ou aux autres
conditions dont elles peuvent convenir.

(3) Sons reserve des dispositions du present Accord, les personnes sous lajuridiction
de l'une des Parties, ou de lautre, peuvent dispenser A des personnes sous la juridiction de
la Partie cocontractante une formation technique en matibre d'application de l'nergie nu-
cl~aire i des fins pacifiques, aux conditions commerciales o aux autres conditions dont
elles peuvent convenir.

(4) Les Parties s'efforcent de faciliter les 6changes d'experts, de techniciens et de sp&
cialistes dans le cadre des activit~s menses en vertu du present Accord.

(5) Les Parties peuvent, sous reserves de conditions A d6terminer conjointement, col-
laborer au niveau des aspects s~curitaires et r~glementaires de la production d'&nergie nu-
cl~aire, y compris en ce qui concerne l'change d'informations et la formation technique.

(6) Aucune des Parties ne doit invoquer les dispositions du present Accord aux fins
de s'assurer un avantage commercial ou d'intervenir dans les relations commerciales de
lautre Partie.

(7) La cooperation que veut &tablir le present Accord s'effectue en conformit6 avec
les lois, la r~glementation et les politiques en vigueur aux Etats-Unis du Mexique et au Can-
ada.

(8) Les parties prennent toutes les pr~cautions n6cessaires A la preservation de la con-
fidentialit6 des informations, y compris des secrets commerciaux et industriels, transfr6s
entre des personnes de leurs juridictions respectives.

Article IV

(1) Les matibres nucl6aires, les matibres, l'quipement et la technologie enumeres a
l'Annexe D sont assujettis au pr6sent Accord, sauf convention contraire entre les Parties.

(2) Les items qui ne sont pas couverts par le premier paragraphe du present article
sont assujettis au pr6sent Accord lorsque les Parties en conviennent par 6crit.

(3) Les Parties donnent chacune notification 6crite At la Partie cocontractante, avant
le transfert, direct ou par lentremise d'un ou plusieurs tiers, entre les Etats-Unis du Mexique
et le Canada, de matibres nucl~aires, de matibres, d'6quipement et de technologie regis par
le prdsent Accord.
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(4) Les autorit6s gouvernementales comptentes pr~voient une proc6dure de notifi-
cation et d'autres mesures administratives pour la mise en application des dispositions du
pr6sent article.

Article V

(1) Les mati~res nuclkaires assujetties au pr6sent Accord ne sont pas:

(a) transfir6es A un tiers hors de lajuridiction d'une Partie au present Accord;

(b) enrichie A vingt pour cent (20%) ou plus en isotopes U235;

(c) ni retrait~es;

sans convention 6crite pr6alable entre les Parties. Cette convention, dans le cas des
alin6as (b) et (c), fixera les conditions dans lesquelles le plutonium produit, ou 'uranium
enrichi A vingt pour cent (20 %) ou plus en isotope U235, peut tre entreposk ou utilis6.

(2) Les matires, l'&quipement ou la technologie assujettis au present Accord ne sont

pas transf6r6s A un tiers hors de la juridiction de l'une des Parties au pr6sent Accord sans
l'accord &crit pr~alable des Parties.

(3) Si lune des Parties estime avoir des objections au sujet d'un point dont il est ques-
tion au pr6sent article, elle donne A la Partie cocontractante la possibilit& inmmdiate de
proc~der A des consultations pleines et enti~res, afin d'arriver A un accord mutuel.

(4) Des conventions pour faciliter la mise en application des dispositions des para-
graphes (1) et (2) du pr6sent article peuvent &re conclues par les Parties.

Article VI

(1) Les mati~res nucl6aires, les matires, l'quipement et la technologie assujettis au
present Accord ne sauraient re utilis6s pour fabriquer ou acqu~rir de quelque autre
mani~re des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs nucl~aires explosifs.

(2) En ce qui concerne les matibres nucl6aires, le respect de 'engagement contract6
au paragraphe (1) du pr6sent article est v6rifi6 conform6ment A l'accord de garanties conclu
par chacune des parties avec l'Agence, en rapport avec le TNP.

(3) Si, pour une raison quelconque ou A un moment quelconque, l'Agence ne s'assure
pas de l'application des garanties, comme il est pr~vu au paragraphe (2) du pr6sent article,
sur le territoire de l'une des Parties, alors qu'il s'y trouve des mati&es nucl6aires, des mat-
i~res, de l'6quipement et de la technologie assujettis au pr6sent Accord, les Parties conclu-
ent imm6diatement un accord pour l'tablissement:

(a) de garanties multilat6rales 6quivalentes en port6e et en effet aux garanties qu'elles
remplacent; ou, si cela ne peut &re fait,

(b) d'un r6gime de garanties qui se conforme aux principes et aux procedures du
Syst~me de garanties de I'Agence et qui pr6voit l'application de garanties A tous les items

assujettis au pr6sent Accord.
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Article Vl1

(I) Les matibres nucl~aires restent assujetties au present Accord:

(a) jusqu'i ce qu'il soit etabli qu'elles ne sont plus utilisables, ou qu'elles ne sont pra-
tiquement plus r~cupdrables pour tre trait~es sous une forme utilisable pour toute activit&

nuclkaire pertinente du point de vue des garanties de 'article [VI] du pr6sent Accord. Les
deux Parties acceptent la decision de l'Agence prise en conformit& avec les dispositions sur
la levee des garanties de l'accord de garantie applicable auquel l'Agence est partie;

(b) jusqu'Ai cc qu'elles aient &t& transf&r&es i un tiers en conformit& avec les disposi-
tions de l'article V du present Accord;

(c) jusqu' cc que les Parties en conviennent autrement.

(2) Les matibres et l'&quipement demeurent assujettis au present Accord:

(a) soit, jusqu'A leur transfert un tiers en conformit& avec les dispositions de 'article
V du present Accord;

(b) soit, jusqu'A cc que les Parties en conviennent autrement.

(3) La technologie demeure assujettie au pr~sent Accord jusqu'5 ce que les Parties

en conviennent autrement.

Article VIII

(1) Les Parties prennent chacune toutes les mesures necessaires, proportionn6es au

risque &valu& du danger pr~valant de moment en moment, pour assurer Ia protection phy-

sique des matieres nuclkaires assujetties au present Accord, et appliquent, A tout le moins,
les niveaux de protection physique fix6s par la Convention sur la protection physique des

mati&res nuclkaires, A laquelle le Canada et les Etats-Unis du Mexique sont parties contrac-
tantes, de m~me que par toute revision ou modification de celle-ci accept~e par les deux
Parties.

(2) Les Parties se consultent, A la demande d'une des Parties, sur les questions con-

cemant la protection physique des mati&res, des matibres nuclkaires, de l'quipement et de
la technologic r6gis par le present Accord, y compris sur celles de Ia protection physique

au cours dun transport international.

Article IX

(1) Les Parties se consultent, A tout moment, A Ia demande d'une des Parties, pour
assurer l'ex&cution effective des obligations du present Accord. L'Agence peut tre invit~e
A participer A ces consultations A la demande des Parties.

(2) Les autorit~s gouvernementales comp6tentes concluent des arrangements admin-

istratifs pour faciliter ta mise en application effective du present Accord et se consultent an-
nuellement, ou A tout autre moment A la demande d'une des Parties. Ces consultations
peuvent prendre la forme d'un &change de correspondance.
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(3) Sur demande, chaque Partie informera l'autre des conclusions du rapport le plus
recent de l'Agence sur les activit~s de verification menses par l'Agence sur son territoire en
ce qui concerne les matires nucl~aires assujetties au present Accord.

Article X

Tout diff&rend portant sur l'interpr~tation ou sur l'application du present Accord qui
n'est pas r~gl& par la voie de ngociation ou de toute autre manire convenue par les Parties
est soumis, d la demande de l'une ou l'autre des Parties, A un tribunal d'arbitrage compose
de trois arbitres. Chaque Partie d6signe un arbitre, qui peut tre le national de la Partie qui
le d~signe. Les deux arbitres ainsi d~sign~s en choisissent un troisibme, ressortissant ni de
lune ni de l'autre Partie, qui preside le tribunal. Si, dans les trente (30)jours de la demande
d'arbitrage, l'une des Parties, ou lautre, n'a pas d(sign& d'arbitre, l'autre Partie au diff~rend
peut demander au president de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre pour
la Partie qui ne l'a pas fait. Si, dans les trente (30) jours de la designation ou de la nomi-
nation des arbitres pour les deux Parties, le troisi~me arbitre n'a pas W choisi, lune des Par-
ties, ou l'autre, peut demander au President de la Cour internationale de Justice de nommer
le troisi~me arbitre. Toutes les dcisions sont prises par vote majoritaire de tous les mem-
bres du tribunal d'arbitrage. La procedure d'arbitrage est fixe par le tribunal. Les d~ci-
sions du tribunal lient les Parties et elles doivent les ex(cuter. La r6mun6ration des arbitres
est &tablie sur la mme base que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.

Article XI

Le present Accord entre en vigueur lejour oa les Parties, par 6change de notes, s'infor-
ment l'une lautre qu'elles ont rempli les obligations et se sont conform(es At la proc6dure
pr vue par leur loi nationale At cette fin. Dans le cas oO l'change des notes n'a pas lieu le
mme jour, le present Accord entre en vigueur At la date de la seconde note.

Article XII

(1) Le present Accord peut 8tre r~vis& ou modifi& d tout moment avec le consente-
ment 6crit des Parties.

(2) Toute revision ou modification apporte au present Accord entre en vigueur con-
form~ment A ]a procedure fix~e A larticle XL.

Article XIII

Les Annexes du present Accord, de mme que l'Annexe interpretative, forment partie
int6grante du present Accord.

Article XIV

Le present Accord reste en vigueur durant trente (30) ans. Si aucune des Parties n'a no-
tifi& A l'autre son intention de le dnoncer au moins six (6) mois avant ce terme, il sera re-
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conduit pour des priodes additionnelles de dix (10) ans chacune, i moins que, au moins
six (6) mois avant le terme de l'une de ces pdriodes additionnelles, l'une des Parties ne no-
tifie l'autre son intention de le d~noncer.

Article XV

La d~nonciation du present Accord n'influe pas sur la poursuite,jusqu' leur terme, des

activit~s de cooperation commencdes alors qu'il 6tait en vigueur, ni sur les obligations
stipul~es i l'article II1, paragraphe (8), et aux articles IV, V, VI, VII, VIII, IX et X du prtsent
Accord, qui gardent tout leur effet jusqu'i ce que les Parties en conviennent autrement.

En foi de quoi, les soussign~s, dtment autoris~s A cette fin par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait i Mexico, ce 16ieme jour de novembre, 1994, en deux exemplaires, en franqais,
en anglais, en espagnol, chaque version faisant galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

Ambassadeur, Ambassade du Canada

DAVID J.S. WINFIELD

Pour Le Gouvemement des Etats-unis du Mexique:
Ministre de '&nergie, des mines et des soci~tds d'etat

EMILIO LOZOYA THALMANN
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ANNEXE A

EQUIPEMENT

(1) R~acteurs nuclaires pouvant fonctionner de mani&re A maintenir une reaction de
fission en chaine auto-entretenue contr6le, exception faite des r~acteurs de puissance
nulle, ces derniers tant d~finis comme des r~acteurs dont la production maximale pr~vue
de plutonium ne d~passe pas 100 grammes par an.

Un "r~acteur nucl~aire" comporte essentiellement les pieces se trouvant A l'int6rieur de
la cuve du r~acteur, ou fix(es directement sur cette cuve, l'&quipement qui contr6le le
niveau de la puissance dans le coeur et les composants qui renferment normalement le flu-
ide caloporteur primaire du coeur du r~acteur, qui entrent en contact direct avec ce fluide
ou qui permettent son r~glage.

I1 nest pas envisag& d'exclure les r6acteurs qu'il serait raisonnablement possible de
modifier de faqon A pouvoir produire une quantit de plutonium sensiblement sup&rieure A
100 grammes par an. Les r~acteurs conqus pour un fonctionnement entretenu A des
niveaux de puissance 6lev~s, quelle que soit leur capacit6 de production de plutonium, ne
sont pas consid&r~s comme &tant des "racteurs de puissance nulle".

(2) Cuves de pression pour r~acteurs: Cuves m~talliques sous forme d'unit~s com-
plkes ou d'importants 6lments pr~fabriqu~s, qui sont sp&cialement conques ou pr~par~es
pour contenir le coeur d'un r~acteur nucl~aire, au sens donn6 A ce mot sous (1) ci-dessus, et
qui peuvent resister A la pression de regime du fluide caloporteur primaire.

La plaque de couverture d'une cuve de pression de r~acteur est un 6lment pr~fabriqu6
important d'une telle cuve.

(3) L'am~nagement interne d'un r~acteur: Colonnes et plaques de support du coeur
et d'autres pieces contenues dans la cuve, tubes guides pour barres de commande, 6crans
thermiques, d~flecteurs, plaques A grille du coeur, plaques du diffuseur, etc.

(4) Machines pour le chargement et le d~chargement du combustible nucl~aire: Mat&-
riel de manutention sp~cialement conqu ou pr~par6 pour introduire ou extraire le combus-
tible d'un r~acteur nucl~aire, au sens donn6 A ce mot sous (1) ci-dessus, et qui peut etre
utilis6 en cours de fonctionnement ou est dot6 de dispositifs techniques perfectionn~s de
mise en place ou d'alignement pour permettre de proc~der A des operations complexes de
chargement A l'arr&, telles que celles au cours desquelles il est normalement impossible
d'observer le combustible directement ou d'y acceder.

(5) Barres de commandes pour r~acteur: Barres sp&cialement conques ou pr~pares
pour le r~glage de la vitesse de Ia reaction dans un r~acteur nuclkaire, au sens donn& A ce
mot sous (1) ci-dessus. Ces pieces comportent, outre l'absorbeur de neutrons, les disposi-
tifs de support ou de suspension de cet absorbeur, si elles sont fournies s~par~ment.

(6) Tubes de force pour r~acteurs: Tubes sp~cialement conqus ou prepares pour con-
tenir les 6lments combustibles et le fluide caloporteur primaire d'un r~acteur, au sens don-
n& A ce mot sous (1) ci-dessus, A des pressions de r6gime suprieures A 50 atmospheres.
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(7) Tubes en zirconium: Zirconium metallique et alliages 5 base de zirconium, soLs

forme de tubes ou d'assemblages de tubes en quantit~s supdrieures 5 500 kg par an, special-

ement conqus ou pr~par6s pour tre utilis~s dans un r&acteur, au sens donn6 A ce mot sous

(I) ci-dessus, et dans lesquels le rapport hafnium/zirconium est inf&rieur A 1/500 parts en
poids.

(8) Pompes de circuit de refroidissement primaire: Pompes sp~cialement conques

ou pr~par~es pour faire circuler le fluide caloporteur primaire pour r&acteurs nucl~aires, aux
termes du paragraphe ( I ) ci-dessus.

(9) Usines de retraitement d'l&nients combustibles irradies. et 6quipement sp~ciale-
ment conqu ou pr&pare 5t cette fin:

L'expression "usine de retraitement d'6lments combustibles irradis' englobe les

6quipements et composants qui entrent normalement en contact direct avec le combustible

irradi6 et servent 5 le contr6ler directement, ainsi que les principaux flux de matidres nu-

claires et de produits de fission pendant le traitement. Les 6ldments d'dquipement qui sont

considr~s comme tombant sous l'emprise de 1'expression "et 6quipement spdcialement
conqu ou prdpar& Ai cette fin" incluent:

(a) Les machines Ai couper les 6ldments combustibles irradids: des dispositifs t&l&-

commandds spcialement conqus ou prdpards pour tre utilisds dans une usine de retraite-

ment, au sens donn6 5r ce terme ci-dessus, et destinds 5_ couper, hacher ou cisailler des
assemblages, des faisceaux ou des barres de combustible nuclaire irradids;

(b) Les rdcipients a g&omr&trie anti-criticit& (de petit diamdtre, annulaires ou plats)
spdcialement conqus ou prdpards en vue d'&tre utilisds dans une usine de retraitement, au

sens donnd Ar ce terme ci-dessus, pour dissoudre du combustible nucldaire irradi&. capable

de r6sister A des liquides fortement corrosifs de haute tempdrature, et dont le chargement et
'entretien peuvent se faire i distance.

(10) Usines de fabrication d'6ldments combustibles:

L'expression "usine de fabrication d'l&nents combustibles" englobe:

(a) l'P&quipement qui entre nornalement en contact direct avec le flux de matidres
nucldaires, le traite directement ou en assure le r6glage;

(b) l'quipement qui assure le scellage des matidres nuclkaires _ l'intdrieurde la gaine;

(c) le jeu complet d'items destinds aux opdrations susmentionnde, ainsi que divers
items servant A lune quelconque des operations susmentionnees, ainsi qu'5 d'autres opdra-

tions de fabrication de combustible, notamment Ar la v&rification de l'intdgritd du gainage

ou de son &tanchdit&, et A_ la finition du combustible scell&.

(11) Equipement, autre que les instruments d'analyse, spdcialement conqu ou prdpard

pour la sdparation des isotopes de luranium:

L'expression "&quipement, autre que les instruments d'analyse, spdcialement conqu ou
prdpar& pour la sdparation des isotopes de I'Luranium" englobe chacun des principaux &Id-

ments de N'dquipement spcialement conqu ou prdpar& pour les op&rations de s6paration.

Ces dldments comprennent:

les barridres de diffusion gazeuse,

caisses de diffuseur gazeux,
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les assemblages de centrifugeuse gazeuse r6sistant A la corrosion par I'UF 6,

les groupes de s6paration au moyen de tuy~res [jet nozzl6),

les groupes de s6paration par vortex,

les grands compresseurs centrifuges ou axiaux r6sistant A la corrosion par rUF 6,

les dispositifs d'&tanch~it6 sp~ciaux pour ces compresseurs.

(12) Usines de production d'eau lourde:

Par "usine de production d'eau lourde", inclut l'usine et '&quipement sp&cialement
conqu ou pr~par6 pour 'enrichissement du deut~rium ou de ses compos6s chimiques, de
mame que toute partie significative des composants essentiels au fonctionnement de
lusine.

(13) Tous les composants majeurs ou tous les composants des items 6numras de (1)
A (12) ci-dessus.
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ANNEXE B

MATIIRES

(1) Deut&rium et eau lourde: Le deut6rium et tout cornpos& du deuterium dans lequel

le rapport deut~riuin/hydrog~ne excde 1/5 000, destinds i tre utilises dans un rdacteur nu-

clkaire. tel qu'il est ddfini au paragraphe (1) de I'Annexe A, en quantit&s excdant 200 kg
d'atomes de deut&rium au cours de toute p&riode de 12 mois.

(2) Graphite de qualit& nucidaire: Graphite d'une puret& supdrieure i_ 5 parties par mil-
lion de bore &quivalent et d'une masse volumique supdrieure .1,50 gramme par centimtre

cube, en quantit&s excdant i 30 tonnes metriques pendant toute pdriode de 12 mols.
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ANNEXE C

ARTICLE XX DU STATUT DE LAGENCE INTERNATIONALE
DE L'tNERGIE ATOMIQUE

Dffinitions

Aux fins du pr6sent Statut:

(1) Par "produit fissile special", il faut entendre le plutonium 239; luranium 233,
luranium enrichi en uranium 235 ou 233; tout produit contenant un ou plusieurs des iso-
topes ci-dessus; et tels autres produits fissiles que le Conseil des gouverneurs d(signera de
temps d autre. Toutefois, I'expression "produit fissile special" ne s'applique pas aux mat-
ires brutes.

(2) Par "uranium enrichi en uranium 235 ou 233", il faut entendre luranium contenant
soit de ruranium 235, soit de I'uranium 233, soit ces deux isotopes en quantit& telle que le
rapport entre la somme de ces deux isotopes et lisotope 238 soit sup~rieur au rapport entre
I'isotope 235 et risotope 238 dans luranium naturel.

(3) Par "mati~re brute", il faut entendre luranium contenant le m~lange d'isotopes qui
se trouve dans la nature; l'uranium dont la teneur en 235U est inf~rieure d la normale; le
thorium; toutes les matires mentionn6es ci-dessus sous forme de m6tal, d'alliage, de com-
poses chimiques ou de concentr~s; toute autre matire contenant une ou plusieurs des mat-
ibres mentionn~es ci-dessus d des concentrations que le Conseil des gouverneurs fixera de
temps d autre; et telles autres matires que le Conseil des gouverneurs d~signera de temps
A autre.
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ANNEXE D

MATItRES NUCLIAIRES, MATIERES, EQUIPEMENT ETTECHNOLOGIE
ASSUJETTIS LACCORD

(i) Les matieres nucl6aires, les rnatieres, 1'dquipenent et la technologie transf6res
entre les territoires des Parties, directement ou par l'entrenise de tiers;

(ii) Les rnatieres et les matieres nucl~aires produites ou trait cs i partir ou a l'aide
de tout &quipernent assujetti au present Accord;

(iii) Les matieres nucl~aires produites ou traitees i partir ou fi I'aide de toute matiere
ou mati&re nuclkaire matires assujettie au present Accord;

(iv) L'&quipement que la Partie prenante, ou que ]a Partie cedante, apr&s consultation
de la Partie prenante, a d6sign& comme conqu, construit ou op&r6 i partir ou i laide de la
technologie rnentionne ci-dessus, ou des donn6es techniques obtenues grftce Ai l'6quipe-
ment mentionn6 ci-dessus.

Sans restreindre la port~e du caractere general de cc qui pr&de. l'&quipement qui
r6pond i la fois aux trois criteres suivants:

(a) qui est du m~me type que l'&quipement nentionn& en (i) ci-dessus (c.-A-d. dont
les proc~d~s de conception, de construction ou d'op&ration sont fondds essentiellement sur
les m~mes processus physiques ou chimiques, ou sur des processus analogues, tel qu'en
conviennent par 6crit les Parties prealablement au transfert de l'&quipement vise en (i));

(b) qui est d6sign6 ainsi par la Partie prenante ou par la Partie c~dante apres
consultation de la Partie prenante; et

(c) qui est mis en service pour la premiere fois en un lieu dans la juridiction de la
Partie prenante dans les vingt (20) ans de la date de la mise en service initiale de
l' quipement vise Ai l'alin&a (a).
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ANNEXE INTERPRItTATIVE

Accord de cooperation nuclaire

Canada - Mexique

1. Dans le cours des n~gociations entre le Canada et les ttats-Unis du Mexique, la
partie mexicaine a demand6 des 6claircissements concernant la mise en application de Far-
ticle V, au sujet de l'accord ou convention 6crite pr~alable des Parties relativement au re-
transfert, au surenrichissement et au retraitement.

2. Le Canada et les Etats-Unis du Mexique reconnaissent leur inte& mutuel A ce que
leurs programmes d'6nergie nucl~aire fonctionnent d'une mani~re pratique et efficace. I1
entre dans les intentions du Canada et du Mexique que les dispositions de Particle Vjouent
en ce sens et qu'elles soient mises en application d'une fa~on qui ne soul~ve pas de diffi-
cult~s d'ordre pratique.

2.1 Au sujet des retransferts d'items assujettis A 'Accord, le Canada a conclu des ac-
cords de mise en application avec certains de ses partenaires nucl~aires, en vertu desquels
il est consenti d'une mani&re g~nmrale, et A long terme, aux retransferts de certains items se
situant au d~but de la chaine de fabrication, tels l'uranium naturel, l'uranium appauvri, d'au-
tres mati~res brutes, l'uranium enrichi A moins de 20% en isotopes 235 d'uranium et l'eau
lourde.

Le Canada et les Etats-Unis du Mexique accepteront de discuter de conventions de re-
transferts A tout moment opportun.

2.2 Au sujet de l'enrichissement A 20% ou plus en isotope 235 d'uranium, le Canada
consid~re comme entendu que les matibres nuclkaires fournies par le Canada serviront au
programme d'&nergie nuclkaire des Etats-Unis du Mexique de production d'&lectricit&
L'emploi de ces matires nucl~aires A des fins de recherche n'est pas actuellement envisag6.

Le Canada et les ttats-Unis du Mexique confirment qu'ils sont prets A discuter d'un en-
richissement suprieur, A 20 % ou plus en isotope 235 d'uranium, compte tenu des besoins,
aussi bien de lun que de lautre, de leurs programmes d'6nergie nucl~aire respectifs.

2.3 Quant au retraitement, le Canada a, dans certains cas, conclu des accords de mise
en application avec certains de ses partenaires nucl~aires, en vertu desquels il est consenti
d'une mani~re g~nrale, et A long terme, au retraitement lorsque cela s'est av~r6 n~cessaire
pour satisfaire aux imp~ratifs du cycle du combustible nucl~aire de ces partenaires.

Le Canada et les tats-Unis du Mexique seront pr~ts A discuter d'6ventuels accords de
retraitement compte tenu des besoins, aussi bien de l'un que de l'autre, de leurs programmes
d'6nergie nucl~aire respectifs.
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SPANISH TEXT - TEXI Fr -SPAGNOI

CONFIRMANDO que Canadi y los Estados Unidos Mexicanos forman Parte de

la Corvenci6n sobre la Pronta Notificaci6n de Accidentes Nucleares y de la

Convenci6n sobre Asistencia en caso de Accidente Nuclear o Emergencia Radiologica,

hechas el 26 de septiembre de 1986;

Con el prop6sito de cooperar mutuamente para lograr estos fines;

Han acordado Io siguiente:

ARTICULO I

Para el prop6sito de este Convenio:

a) "Autoridades Gubernamentales Competentes" significa para

Canad, la Comisi6n para el Control de la Energia At6mica y por

Io que respecta a los Estados Unidos Mexicanos, Ia Secretaria de

Energia, Minas e Industria Paraestatal, quien cumpliri con sus

obligaciones por conducto de la Comisi6n Nacional de Seguridad

Nuclear y Salvaguardias.

b) "Equipo" significa cualquier equipo incluido en el Anexo A del

presente Convenio;

c) "Material" significa cualquier material citado en el Anexo B del

presente Convenio;

d) "Material Nuclear" significa cualquier material bdsico o cualquier

material fisionable especial de confoimidad con su definici6n en el

Articulo XX del Estatuto del Organismo, los cuales se incluyen en
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el Anexo C del presente Convenio. Cualquier determinaci6n de la

Junta de Gobernadores del Organismo mediante [a cual se

enmiende el Articulo XX del Estatuto del Organismo modificando

la lista de materiales considerados coma "material bisico" o

"material fisionable especial" s6lo surtir~n efecto para este

Convenio, cuando las Partes del mismo se hayan notificado una a

la otra, per escrito, que aceptan dicha determinaci6n.

e) "Personas" significa individuos, firmas, corporaciones, compariias,

consorcios, asociaciones y otras entidades privadas o

gubernamentales, ya sea que posean o no personalidad juridica,

-asl coma sus respectivos representantes.

f) "Tecnologia" significa informacin t~cnica que la Parte

proveedora, previa transferencia y despu6s de consultar a la

Parte receptora, designe coma relevante en t6rminos de la no

proliferaci6n e importante para el disehio, producci6n, operaci6n o

mantenimiento de equipo o para el procesamiento de material

nuclear o material. Este t~rmino incluye, pero no esta limitado a,

dibujos t~cnicos, negativas e impresiones fotograficas,

grabaciones, informaci6n de diserio y manuales t~cnicos y de

operaci6n; excluyendo [a informaci6n disponible al pCiblico.

ARTICULO II

L3 cooperaci6n prevista en virtud del presente Convenio se relaciona con el use,

desarrollo y aplicaci6n de [a energia nuclear con fines pacificos y puede incluir, inter

alia:

a) el suministro de informaci6n, incluyendo tecnologia, relativa a:
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i) investigaci6n y desarrollo;

ii) salud, seguridad nuclear, planes de emergencia y la

protecci6n al medio ambiente;

iii) equipo (incluido el suministro de disehos, pianos y

especificaciones);

iv) utilizaci6n de materiales nucleares, material y equipo

(incluidos los procedimientos y especificaciones relativos a

la fabricaci6n); y

v) transferencia de patentes y otros derechos de propiedad

pertenecientes a esa informaci6n.

b) El suministro de material nuclear, material y equipo.

c) La ejecuci6n de proyectos para investigaci6n y desarrollo, asi

como para la aplicaci6n de la energla nuclear en ;reas tales como

la agricultura, la industria, la medicina y la generaci6n de

electricidad.

d) La ,-ooperaci6n industrial entre Personas del Canada y los

Estados Unidos Mexicanos.

e) La capacitaci6n tecnica, asf como el acceso y utilizaci6n relativa

al equipo.

f) La prestaci6n de asistencia y servicios de car~cter tecnico,

incluidos los intercambios de expertos y especialistas.
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ARTICULO III

1) Las Partes deberdn fomenter y facilitar la cooperaci6n entre Personas qua

est~n bajo sus respectivas jurisdicciones, los asuntos incluidos en el 6mbito del

preseite Convenio.

2) De conformidad con lo dispuesto en el presente Convenio, las Personas

que est~n bajo'lb jurisdicci6n de una de las Partes podrdn suministrar a, o, recibir do

Personas que estdn bajo la jurisdicci6n de la otra Parte, material nuclear, material,

equipo y tecnologla, en tdrminos comerciales o de otra Indole que hayan convenido las

Personas interesadas.

3) De conformidad con lo dispuesto en el presente Convenio, las Personas

que e'3ten bajo la jurisdicci6n de una de las Partes podrdn proporcionar a Personas que

est6n baja la jurisdicci6n de la otra Parte capacitaci6n tdcnica en la aplicaci6n de la

energ'a nuclear con fines pacificos, en t6rminos comerciales o de otra indole que

hayan convenido las Persona interesadas.

4) Las Partes se esforzar~n por facilitar intercambios de expertos, tecnicos y

espec:alistas relacionados con las actividades objeto del presente Convenio.

5) Las Partes Podr~n, en los tdrminos y condiciones qua hayan fijado

conjuntamente, colaborar en aspectos de seguridad y reglamentaci6n de la producci6n

de energia nuclear, incluyendo intercambio de informaci6n y capacitaci6n t~cnica.

6) Ninguna de las Partes utilizar6 las disposiciones del presente Convenio

con el prop6sito de asegurarse ventajas comerciales o de interferir las relaciones

comerziales de la otra Parte.
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7) La cooperaci6n prevista en el presente Convenio se llevara a cabo con

sujeci6n a las leyes, reglamentaciones y politicas vigentes en Canad6 y los Estados

Unidos Mexicanos.

8) Las Partes tomar~n las precauciones necesarias para preservar la

confidencialidad de la informaci6n, incluidos los secretos comerciales e industriales

transferidos entre Personas bajo sus respectivas jurisdicciones.

ARTICULO IV

1) El material nuclear, material, equipo y tecnologia sehialados en el Anexo D

estaran sujetos al presente Convenio, a menos que las Partes acuerden otra cosa.

2) Los articulos dislintos a los indicados en el p~rrafo 1) de este Articulo

estar~n sujetos al presente Convenio cuando las Partes asi to hayan acordado por

escrito.

3) Cada una de las Partes enviar. una notificaci6n por escrito a la otra Parte

antes de efectuar una transferencia de material nuclear, material, equipo y tecnologia,

objeto del presente Convenio, ya sea directamente o por conducto de terceras partes,

entre Canada y los Estados Unidos Mexicanos.

4) Las Autoridades Gubernamentales Competentes estableceran

procedimientos de notificaci6n y otros procedimientos administrativos para la aplicaci6n

de las disposiciones del presente Articulo.
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ARTICULO V

1) El material nuclear objeto del presente Convenio no deberd:

a) ser transferido fuera de la jurisdicci6n de una de las Partes del

presente Convenio a una tercera parte;

ser enriquecido al 20% (veinte por ciento) o mrs en el is6topo

Uranio-235; o

c) ser reprocesado;

sin el previo acuerdo por escrito de las Partes. Dicho acuerdo en el caso de los incisos

(b) y (c) describira las condiciones bajo las cuales deber, almacenarse o utilizarse el

plutonio resultante o el uranio enriquecido al 20% (veinte por ciento) o m~s en el

is6topo uranio-235.

2) El material, equipo o tecnologia sujetos al presente Convenio no ser~n

transferidos fuera de la jurisdicci6n de una de las Partes del presente Convenio a una

tercera parte, sin el previo acuerdo por escrito de las Partes.

3) Si una de las Partes considera que tiene objeciones respecto a alguna de

las cuestiones referidas en este Articulo, dicha Parte dar6 inmediatamente a la otra

Parte la oportunidad de una consulta amplia con el prop6sito de lograr un acuerdo

mutuo.

4) Las Partes podran celebrar acuerdos para facilitar [a ejecuci6n de las

disposiciones de los prrafos (1) y (2) de este Articulo.
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ARTICULO VI

1) El material nuclear, material, equipo y tecnologia sujetos al presente

Convenio no se usaran para fabricar ni adquirir de forma alguna armas nucieares u

otros dispositivos explosivos nucleares.

2) Con respecto at material nuclear, el compromiso contenido en el p~rrafo

1) del presente Articulo ser6 verificado conforme al acuerdo de salvaguardias

concertado entre cada una de las Partes y el Organismo en relaci6n con el TNP.

3) Si'por cualquier raz6n y en cualquier momento, el Organismo no esta

administrando las salvaguardias descritas en el pfrrafo (2) de este Articulo dentro del

territorio de una de las Partes en la que exista material nuclear, material, equipo y

tecnologia sujetos al presente Convenio, las Partes deber~n acordar inmediatamente el

establecimiento de:

a) salvaguardias multilaterales equivalentes, en alcance y efecto a

las salvaguardias que est~n siendo sustituidas, o si esto no puede

ser establecido;

b) un sistema de salvaguardias de conformidad con los principios y

procedimientos del sistema de salvaguardias del Organismo y que

provea la aplicaci6n de salvaguardias para todos los articulos

sujetos al presente Convenio.

ARTICULO VII

1) El material nuclear permanecer6 sujeto al presente Convenio hasta que:
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a) se determine quo ya no es utilizable o factible recuperar para su

tratamiento en forma utilizable en cualquier actividad nuclear.

importante desde el punto de vista de las salvaguardias

establecidas en el Articulo VI del presente Convenio. Ambas

Partes aceptar~n la determinaci6n hecha por el Organismo

conforme a las disposiciones para la terminaci6n de las

salvaguardias contenidas en el correspondiente Acuerdo de

. salvaguardias, del cual el Organismo es Parte;

b) se transfiera a un tercero de conformidad con las disposiciones

del Articulo V del presente Convenio; o

c) las Partes acuerden otra cosa.

2) El material y equipo permanecerdn sujetos al presente Convenio hasta

que:

a) se transfiera a un tercero de conformidad con las disposiciones

del Articulo V del presente Convenio; o

b) las Partes acuerden otra cosa.

3) La tecnologia permanecerA sujeta al presente Convenio hasta que las

Partes acuerden otra cosa.

ARTICULO VIII

1) Cada una de las Partes tomari las medidas necesarias, proporcionales a

la amenaza tal como se evalce de tiempo en tiempo, a fin de garantizar la protecc16n
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fisica del material nuclear objeto del presente Convenio y aplicaran como minimo, los

niveles establecidos en la Convenci6n sobre Protecci6n Fisica de los Materiales

Nucleares, de la cual CanadA y los Estados Unidos Mexicanos son Partes

Contratantes, asi como cualquier enmienda subsecuente aceptada por ambas Partes.

2) Las Partes se consultaran a solicitud de cualquiera de ellas, sobre los

temas relacionados con la protecci6n fisica del material nuclear, material, equipo y

tecnologia objefd del presente Convenio, incluyendo aquellos relativos a la protecci6n

fisica durante el transporte internacional.

ARTICULO IX

1) Las Partes se consultarn, en cualquier momento y a solicitud de

cualquiera de ellas, para garantizar el cumplimiento efectivo de las obligaciones

derivadas del presente Convenio. El Organismo podra ser invitado a participar en

dichas consultas a petici6n de las Partes.

2) Las Autoridades Gubernamentales Competentes estableceran arreglos

administrativos para facilitar la aplicaci6n efectiva del presente Convenio y mantendr~n

consultas anualmente o en cualquier otro momento a solicitud de cualquiera de las

Autoridades. Dichas consultas podrn hacerse mediante intercambio de

correspondencia.

3) Cada una de las Partes debera, a solicitud de la otra Parte, informar a

esta de las conclusiones del informe mas reciente del Organismo relativo a las

actividades de verificaci6n de relevancia que este haya realizado en su territorio

concerniente al material nuclear objeto del presente Convenio.
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ARTICULO X

Toda controversia que surja de [a interpretaci6n a aplicaci6n del presente

Convenio, que no sea resuelta mediante negociaci6n a de cualquier otra forma

convenida entre las Partes, deberb solicitar de cualquiera de las Partes someterse, a

un tribunal de arbitraje que deber6 integrarse par tres ;rbitros. Cada una de las Partes

debera designar a un 6rbitra que podr§ tener la misma nacionalidad de quien Io

nombre. Los doi? 6rbitros asi designados nombrarAn a un tercero, que no serA nacional

de ninguna de las Partes, quien fungiri como Presidente. Si dentro de los treinta (30)

dias contados a partir de la solicitud del arbitraje, cualquiera de las Partes no ha

designado un irbitro, la otra Parte en la controversia podr6 solicitar al Presidente de la

Corte Internacional de Justicia que designe a un 6rbitro para la Parte que no hubiera

efectuado su designaci6n. Si dentro de los treinta (30) dias de la designaci6n a

nombramiento de los arbitros de ambas Partes el tercer irbitro no ha sido elegido,

cualquiera de las Partes podra solicitar al Presidente de la Corte Internacional de

Justicia la designaci6n del tercer 6rbitro. Todas las designaciones se adoptar§n par

mayoria de votos de los miembros del tribunal arbitral. El procedimiento de arbitraje

sert establecido par el propio Tribunal. Los fallos del tribunal serin obligatorios para

las Partes y estas deber6 ejecutarlos. La remuneraci6n de los ;rbitros ser5

determinada sabre las mismas bases de aqudllas para los jueces Ad-Hoc de la Corte

Internacional de Justicia.

ARTICULO XI

El presente Convenio entrard en vigor en la fecha en quo las Partes, a travis de

un intercambio de Notas, se notifiquen el cumplimiento de los requisitas y

procedimientos exigidos par su legislaci6n nacional para tal efecto. En el caso de que

el intercambio do Notas no se. realice el mismo dia, el presente Convenio entrari en

vigor en la fecha de la 6tima Nota.
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ARTICULO Xll

1) El presente Convenio podri ser enmendado o modificado mediante

acuerdo por escrito entre las Partes.

2) Cualquier enmienda o modificaci6n al presente Convenio, entrar6 en vigor

conforme al procbdimiento establecido en el Articulo X1.

ARTICULO XIII

Los Anexos y el Anexo Interpretativo forman parte integral del presente

Convenio.

ARTICULO XIV

El presente Convenio permaneceri en vigor por un periodo de 30 (treinta) ahos.

Si ninguna de las Partes hubiere notificado a la otra Parte su intenci6n de dar por

terminado el Convenio con una antelaci6n minima de 6 (seis) meses a ia expiraci6n de

ese periodo, este Convenio continuar6 en vigor por periodos adicionales de 10 (diez)

a,5os cada uno salvo que, con una antelaci6n de 6 (seis) meses a la expiraci6n de

cualquiera de dichos periodos adicionales, una Parte notificara a la otra Parte su

intenci6n de dar por terminado el presente Convenio.
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ARTICULO XV

La terminaci6n del presente Convenio no afectari la conclusi6n de las acciones

de cooperaci6n que hubieren sido formalizadas durante su vigencia, as[ como las

obligaciones contenidas en el Articulo Ill, p~rrafo (8) y en los Articulos IV, V, VI, VII,

VIII, IX y X del presente Convenio, mismas que permanecerdn en vigor hasta que las

Partes acuerden Io contrario.

EN FE DE LO CUAL los que suscriben, debidamente autorizados para dste

proposito por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

Hecho en la Ciudad de Mkxico, el dia diecis~is del mes de noviembre de 1994,

en duplicado,, en los idiomas ingl6s, franc6s y espafiol, siendo cada una de las

versiones igualmente autdnticas.

POR EL GOBIERNO DE
CANADA

DAVID J. .INFIELD
EMBA DOR

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

EMILIO L{ YA THALMANN
SECRETARI DE ENERGIA, MINAS

E INDUSTRIA PARAESTATAL



Volume 2313, 1-41323

ANEXO A

1) Reactores nucleares capaces de operar en forma que mantengan una

reacci6n de fisi6n en cadena controlada y autosostenida, excluyendo los reactores de

cero energia, estando estos 61timos definidos como reactores con una tasa de disefio

m~xima de producci6n de plutonio que no exceda de 100 gramos al ariio.

Un "reactor nuclear" bisicamente incluye los dispositivos en el interior de o

coneclados directamente a la vasija del reactor, el equipo que controla el nivel de

potencia en el n6cleo, y los componentes que normalmente contienen el refrigerante

primario del n6cleo del reactor, o que est~n directamente en contacto con dicho

refrigerante o Io controlan.

No se intenta excluir los reactores que pudieran ser razonablemente

susceptibles de modificaci6n para producir cantidades significativamente superiores a

100 gramos de plutonio por afio. Los reactores disefados para una operaci6n

sostenida a niveles de potencia significativos, independientemente de su capacidad de

producci6n de plutonio no se consideran como "reactores de energia nula".

2) Vasijas de presi6n de reactoraVasijas met~licas como unidades

completas o coma piezas importantes fabricadas en taller para este fin, que esten

especialmente disefiadas o preparadas para contener el nCcleo de un reactor nuclear,

seg6n se define en el parrafo (1) supra, y con capacidad para resistir la presi6n de

operaci6n del refrigerante primario.

Una placa superior para una vasija de presi6n de un reactor es una pieza

importante fabricada en taller para una vasija de presi6n.
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3) Dispositivos interiores del reactor:Columnas de apoyo y placas para el

ntcleo y otros dispositivos interiores de [a sasija, tubos gula de las barras de control,

blindajes t~rmicos, placas deflectoras, placas de rejilla del nLcleo, placas difusoras,

etc.

4) M quinas para carga y descarga del combustible del reactor Equipo de

manipulaci6n e'pecialmente disefiado o preparado para insertar o extraer el

combustible de un reactor nuclear seg~n se define en el p~rrafo (1) supra, con

capacidad para utilizarse durante operaci6n o que utilice caracterlsticas tdcnicamente

sofisticadas de alineaci6n o posicionamiento para permitir operaciones complejas fuera

de carga tales como aqu6llas en las que normalmente no es posible [a visi6n directa

del combustible o el acceso a 6ste

5) Barras de control del reactor: Barras especialmente disefiadas o

preparadas para controlar la velocidad de reacci6n en un reactor nuclear seg~n se

define en el p~rrafo (1) arriba sefialado. Este articulo incluye, adicionalmente a la parte

absorbedora de neutrones, las estructuras de apoyo o suspensi6n, si 6stas se

suministran por separado.

6) Tubos de presi6n del reactor: Tubos especialmente disefiados o

preparados para contener los elementos combustibles y el refrigerante primario en un

reactor, seg6n se define en el p~rrafo (1) supra, a una presi6n de operaci6n por encima

de las 50 atm6sferas.

7) Tubos de circonio- Metal de circonio y aleaciones en forma de tubos o

ensambles de tubos y en cantidades que excedan los 500 kg. anuales, especialmente

disefiados o preparados para su uso en un reactor, seglin se define en el plrrafo (1)

supra, yen los que la relaci6n hafniolcirconio sea menor de 1:500 partes por peso.
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8) Bembas de refigerante primar Bombas especialmente disefiadas o

preparadas para hacer circular el refrigerante primario en reactores segtn se definen

en el parrafo (1) supra.

9) Panta -paEa "eLrprocesmiento de elementos de combust

jt-epeamnt ieado o prepaf ado par~a dicho prop_ sito-

Una "planta de reprocesamiento de elementos combustible irradiados" incluye el

equipo y los componentes que normalmente estan en contacto directo con y controlan

directamente el combustible irradiado y el material nuclear m~s importante y las

corrientes de procesamiento de productos de fisi6n. Articulos de equipamiento que son

considerados para retomar ]a frase "equipo especialmente disehiado o preparado para

este prop6sito" incluido:

a) m~quinas troceadoras de elementos de combustible irradiado:

equipo operado a distancia, especialmente disefiado o preparado

para usarse en una planta reprocesadora como se describe

anteriormente y cuyo prop6sito sea cortar, trocear o cizallar

ensambles, haces o barras de combustible nuclear irradiado, y

b) tanques seguros contra criticidad (e.g. tanques de diametro

pequehio, anulares o en forma de plancha) especialmente

preparados o disefiados para usarse en una planta reprocesadora

segtin se describe anteriormente, y cuyo prop6sito sea disolver el

combustible nuclear irradiado con capacidad para resistir liquidos

calientes altamente corrosivos, y que pueden ser cargados y

recibir mantenimiento a distancia.

10) Plantas para la fabricaci6n de elementos combustibles.
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Una "planta para la fabricaci6n de elementos combustibles" incluye el siguiente

equipo:

a) El que normalmente estd en contacto directo o directamente

procesa o controla el flujo de producci6n de material nuclear; o

b) El que sella el material nuclear dentro del encamisado, y

c) El juego completo de elementos para las operaciones anteriores,

asi como los elementos individuales para cualquiera de dichas

operaciones anteriores, y para otras operaciones de fabricaci6n

de combustibles, tales como verificar ta integridad del encamisado

o su sello, y el tratamiento final del material sellado.

11) Equipo, salvo instrumentos de andlisis, especialmente disefiado o

preparado para la separaci6n de is6topos de uranio

"Equipo, salvo instrumentos analiticos, especialmente diseiado o preparado

para la separaci6n de is6topos de uranio" incluye cada uno de los articulos importantes

det equipo especialmente disefiado o preparado para el proceso de separaci6n.

Tales articulos incluyen:

* barras de difusi6n gaseosa

cubiertas de difusores de gas

ensambles de centrifugas de gas, resistentes a la corrosi6n del UF6
* unidades de separaci6n de boquillas de chorro

* unidades de separaci6n de v6rtice
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compresoras grandes axiales o centrifugas resistentes a la corrosi6n del

UF6

sellos especiales de compresi6n para dichas compresoras

12) Plantas para la producci6n de agua pesada:

Una "planta para la producci6n de agua pesada" incluye la planta y el equipo

espEcialmente disehado o preparado para el enriquecimiento de deuterio o sus

compuestos, as[ como cualquier fracci6n significativa de articulos esencial para la

operaci6n de la planta.

13) Cualquier componente principal o componentes de los articulos (1) al (12)

supra.
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ANEXO B

Matra

1) Deuterio y Agua Pesada Deuterio y cualquier compuesto de deuterio en

el cuziI la relaci6n de deuterio a hidr6geno exceda de 1:5000 para uso en un reactor

nuclear, segCjn se define en el pirrafo (1) del Anexo A, en cantidades que excedan los

200 kq. de tomos de deuterio en cualquier periodo de 12 meses.

2) Grafito de grado nuclear: Grafito que tenga un nivel de pureza superior a

5 partas pot mill6n equivalente de boro y con una densidad mayor de 1.5 gramos por

centimetro ctibico en cantidades que excedan 30 toneladas metricas, en cualquier

periodo de 12 meses.
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ANEX Q

Artfiulo X de los Estatutos del Organisno Internacional de Energia At6mica.

Definiciones

Seg6n se Usan en estos Estatutos:

1) El trmino "material fisionable especial" significa plutonio-239; uranio-233;

uranio enriquecido en los is6topos 235 6 233; cualquier material que contenga uno o

mis de los anteriores, y cualquier otro material fisionable segOn pueda determinar de

tiempo en tiempo la Junta de Gobernadores, en el entendido que el trmino "material

fisionable especial" no incluye al material b~sico.

2) El trmino "uranio enriquecido en los is6topos 235 6 233" significa uranio

que contenga los is6topos 235 6 233, ambos en tal cantidad que la raz6n de

abundancia de la suma de estos is6topos a la del is6topo 238 sea mayor que la raz6n

del is6tbpo 235 al is6topo 238 como ocurre en la naturaleza.

,3) El t~rmino "material b~sico" significa uranio que contenga [a mezcla de

is6topos que contiene en la naturaleza; el uranio empobrecido en el is6topo 235; torio;

cualquiera de los anteriores en forma de metal, aleaci6n, compuesto quimico, o

concenlrado; cualquier otro material que contenga uno o m~s de los anteriores en tal

conceniraci6n como la Junta de Gobernadores, de tiempo en tiempo, determine; y los

demos materiales que la Junta de Gobernadores, de tiempo en tiempo, determine.
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ANEXQ D

Material Nuclear. Material. Equilpo y Tecnologla suietos al Convenlo.

,Ki) Material Nuclear, material, equipo y tecnologia transferidos entre los

territorios de las Partes, directamente o a trav6s de terceros,

(ii) Material y material nuclear que sea producido o procesado sobre la base o

mediante el uso de cualquier equipo sujeto al presente Convenio;

(iii) Material nuclear que sea producido o procesado sobre la base, o mediante el

uso de cualquier material nuclear o material sujeto al presente Convenio;

(iv) Equipo, que haya sido designado por ]a Parte receptora. o Ia Parte

proveedora, despu~s de consultas con la Parte receptora, coma disefiado, construido u

operado sobre la base de o mediante el uso de ia tecnologia arriba mencionada o do

informaci6n tdcnica derivada del equipo arriba mencionado.

Sin restringir la generalidad arriba expuesta, equipo que satisfaga todos los tres

criterios siguientes:

a) Que sea del mismo tipa que el equipo referido en (i) (es decir, que

su disehio, construcci6n o procesos de operaci6n estdn basados

en procesos fisicos o quimicos esencialmente iguales o similares

a los acordados por escrito por las Partes, previo a la

transferencia del equipo referido en (i))

b) Quo lo haya estipulado as[ la Parte receptora, o la proveedora

despu6s de consultar con la Parte receptora; y
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C) Que la primera operaci6n del mismo comience en un lugar dentro

de la jurisdicci6n de la Parte receptora dentro de los 20 afios

siguientes a la fecha de la primera operaci6n del equipo referido

en el subp~rrafo (a).
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CANADA-MEXICO

CONVENIO DE COOPERACION NUCLEAR

1) Durente el curso de las negociaciones entre Canad6 y los Estados Unidos

Mexicanos, la Parte mexicana solicit6 aclaraciones con respecto a la ejecuci6n del

Articulo V en Io que concierne al acuerdo previo por escrito entre las Partes sobre la

retransferencia,'el alto enriquecimiento y el reprocesamiento.

2) Canada y los Estados Unidos Mexicanos reconocen su inter6s mutuo en

[a operaci6n practica y eficiente de sus programas de energia nuclear. Es la intenci6n

de Canad y los Estados Unidos Mexicanos que las disposiciones del Articulo V

coadyuven a este fin y que sean ejecutadas de tal forma que no originen dificultades

pr~cticas.

2.1. Para las retransferencias de articulos sujetos al Convenio, CanadA ha

concluido acuerdos con socios en materia nuclear, bajo los cuales ha dado

consentimiento generico y a largo plazo para realizar retransferencias de ciertos

articulos de la etapa frontal del ciclo de combustible, tales como uranio natural, uranio

empobrecido, otros materiales b~sicos, uranio enriquecido a menos del 20% en el

Is6topo Uranio-235 y agua pesada.

Canad, y los Estados Unidos Mexicanos estdn dispuestos a establecer los

acuerdos de ejecuci6n para las retransferencias, cuando resulte apropiado.
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2.2 Respecto al enriquecimiento al 20 % o mayor en el Is6topo Uranio-235,

Canada entiende que los suministros canadienses de material nuclear deberian ser

usados en el Programa de Energia Nuclear de los Estados Unidos Mexicanos, para 1a

generaci6n de electricidad. El uso de tal material nuclear con prop6sitos de

investigaci6n no estA actualmente previsto.

Canada y los Estados Unidos Mexicanos confirman su voluntad de convenir lo

relativo al materibal con un enriquecimiento al 20% o superior en el Is6topo Uranio-235,

a la luz de los requerimientos de cualquiera de sus respectivos programas de energia

nuclear.

2.3. En relaci6n al reprocesamiento, Canada tiene en algunos casos acuerdos

con socios en materia nuclear bajo los cuales ha dado consentimiento generico y a

largo plazo para el reprocesamiento, cuando esto ha sido necesario para satisfacer los

requerimientos del ciclo de combustible nuclear de esos socios.

Canad. y los Estados Unidos Mexicanos estan dispuestos a convenir los

acuerdos de ejecuci6n para el reprocesamiento, a la luz de los requerimientos de sus

respectivos programas de energia nuclear.


